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EN: Please read this manual carefully before use. Use the product accordingly and 
store this manual in a safe place. For installation methods not included in this manual, 
please consult a structural engineer.
 
DA: Læs og forstå venligst denne manual før brug. Brug produktet i overensstemmelse 
hermed, og opbevar denne manual et sikkert sted. For installationsmetoder, der ikke er 
inkluderet i denne vejledning, bedes du kontakte en bygningsingeniør. 

DE: Vor Gebrauch lesen Sie bitte dieses Handbuch sorgfältig durch. Verwenden Sie 
das Produkt entsprechend und bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort 
auf. Für Installationsmethoden, die nicht in diesem Handbuch enthalten sind, wenden 
Sie sich bitte an einen Statiker. 

SE: Läs manualen noggrant före installation. Använd produkten enligt rekommen-
dation och förvara denna manual på ett säkert ställe. För installationssätt som inte är 
inkluderat i denna manual bör du kontakta en byggnadsingenjör.

2 3
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GENERAL SAFETY INFORMATION GENEREL SIKKERHEDS
INFORMATION / GENRELL SICHERHEITSINFORMATION /  
GENERELL SÄKERHETSINFORMATION

EN: To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons, observe the following:
DK: For at minimere risiko for brand, elektrisk chok eller personskader, vær opmærk-
som på følgende:
DE: Beachten Sie Folgendes, um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder Perso-
nenverletzungen zu minimieren:
SE: För att minska risken för brand, elektriska stötar eller personskador, observera 
följande:

1. 
EN: Use this unit only in the manner intended by the manufacturer. If you have questi-
ons, contact Nordicco or its representative. 
DK: Produktet bør kun bruges, som producenten har tiltænkt det. Hvis du har spørgs-
mål, kontakt Nordicco eller en af deres repræsentanter.
DE: Das Produkt darf nur wie vom Hersteller vorgesehen verwendet werden. Bei 
Fragen wenden Sie sich bitte an Nordicco oder einen ihrer Vertreter.
SE: Använd endast denna enhet på det sätt som tillverkaren avsett. Om du har frågor, 
kontakta Nordicco eller dess representant.

2. 
EN: Before servicing or cleaning the unit, switch power off at service panel and lock the 
service disconnecting means to prevent power from being switched on accidentally.
DK: Før servicering eller rensning af produktet, slå strømmen fra på service panelet og 
lås serviceafbryderen for at undgå, at produktet bliver tændt ved et uheld. 
DE: Schalten Sie vor Wartung oder Reinigung des Geräts die Stromversorgung am 
Wartungspanel aus und verriegeln die Service-Trennvorrichtung, um zu verhindern, 
dass die Stromversorgung versehentlich eingeschaltet wird.
SE: Innan du servar eller rengör enheten, stäng av strömmen på servicepanelen och lås 
servicefrånkopplingsanordningen för att förhindra att strömmen slås på av misstag.

3. 
EN: Installation work and electrical wiring must be done by qualified person(s) in 
accordance with all applicable codes and standards. 
DK: Installationen og den elektriske tilslutning skal udføres af kvalificeret personale i 
henhold til alle standarder. 
DE: Die Installation und der elektrische Anschluss müssen von qualifiziertem Personal 
in Übereinstimmung mit allen Normen durchgeführt werden. 
SE: Installationsarbete och eldragningar måste utföras av kvalificerad person(er) i 
enlighet med alla tillämpliga regler och standarder.

4.
EN: DO NOT ALLOW WATER OR SOLVENTS TO ENTER THE MOTOR OR THE DRIVE. 
UNDER NO CIRCUMSTANCES SHOULD MOTOR OR DRIVE BE SPRAYED WITH 
STEAM, WATER OR SOLVENTS. 
DK: LAD IKKE VAND ELLER OPLØSNINGSMIDLER KOMME IND I MOTOREN ELLER 
DRIVET. MOTOR ELLER DRIVE MÅ UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER SPRAYES 
MED DAMP, VAND ELLER OPLØSNINGSMIDLER. 
DE: LASSEN SIE KEIN WASSER ODER LÖSUNGSMITTEL IN MOTOR ODER ANTRI-
EB GELANGEN. MOTOR UND ANTRIEB DARF UNTER KEINEN UMSTÄNDEN MIT 
DAMPF, WASSER ODER LÖSUNGSMITTELN BESPRITZEN WERDEN. 
SE: LÅT INTE VATTEN ELLER LÖSNINGMEDEL KOMMA IN I MOTORN ELLER DRIVET. 
UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER FÅR MOTORN ELLER DRIVET SPRAYAS MED 
ÅNGA, VATTEN ELLER LÖSNINGMEDEL.

5. 
EN: It is highly recommended that an emergency disconnect switch is installed bet-
ween each NORDICCO® fan and the electrical mains. Ensure that such a switch is NOT 
located directly above air blades, so that it can be accessed at all times - even when 
fan is operating. 
DK: Det anbefales på det kraftigste, at der installeres en nødafbryder mellem hver 
NORDICCO® ventilator og elnettet. Sørg for, at en sådan kontakt IKKE er placeret 
direkte over vingerne, så den til enhver tid er tilgængelig - også når ventilatoren kører. 
DE: Es wird dringend empfohlen, einen Notschalter zwischen jedem NORDICCO®-Ven-
tilator und dem Stromnetz zu installieren. Stellen Sie sicher, dass sich ein solcher Schal-
ter NICHT direkt über den Ventilatorflügel befindet. Er soll jederzeit zugänglich werden 
– auch wenn der Ventilator im Betrieb ist.
SE: Det rekommenderas starkt att en nödstoppsbrytare installeras mellan varje  
NORDICCO®-fläkt och elnätet. Se till att en sådan omkopplare INTE är placerad direkt 
ovanför luftbladen, så att den alltid kan nås - även när fläkten är i gång.
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EN: IMPORTANT: Consult all applicable rules and codes to ensure that all necessary require-
ments are met. It is the sole responsibility of the installer to ensure compliance with applicable 
codes.

DK: VIGTIGT: Se alle gældende regler og standrder for at sikre, at alle nødvendige krav er 
opfyldt. Det er udelukkende installatørens ansvar, at sikre at gældende regler overholdes.

DE: WICHTIG: Konsultieren Sie alle geltenden Regeln und Kodizes, um sicherzustellen, dass 
alle erforderlichen Anforderungen erfüllt sind. Es liegt in der alleinigen Verantwortung des 
Installateurs, die Einhaltung der geltenden Codes sicherzustellen.

SE: VIKTIGT: Se alla tillämpliga regler och standarder för att säkerställa att alla nödvändiga krav 
uppfylls. Det är enbart installatörens ansvar att se till att gällande regler efterlevs.



5

PRE-INSTALLATION CHECKS / PRÆ INSTALLATIONS TJEK /  
CHECKLISTE VOR DER INSTALLATION / FÖRE INSTALLATION CHECKLI-
STA
1.
EN: Verify that the fan is to be installed in a location where the air blades will be a mini-
mum of 3,0 meters above the finished floor with a safe distance to any obstructions. 
DK: Kontroller, at ventilatoren installeres et sted, hvor vingerne vil være minimum 3,0 
meter over det færdige gulv med sikker afstand til eventuelle forhindringer.
DE: Stellen Sie sicher, dass der Ventilator an einem Ort installiert wird, an dem sich 
die Flügel mindestens 3,0 Meter über dem fertigen Boden befinden und ein sicherer 
Abstand zu Hindernissen besteht.
SE: Kontrollera att fläkten ska installeras på en plats där luftbladen kommer att vara 
minst 3,0 meter över det färdiga golvet med ett säkert avstånd till eventuella hinder.

2. 
EN: If the building has a mezzanine or other elevated spaces that may be occupied 
by people, verify that no component of the fan can be reached from the highest level 
or deck. The fan must be positioned so that the tips of the air blades are a minimum 
of 1,2 meter away from the furthest point that a person could extend an appendage 
outward. 
DK: Hvis bygningen har en mezzanin eller andre forhøjede rum, der kan tilgås af men-
nesker, skal det kontrolleres, at ingen komponenter i loftventilatoren kan nås fra det 
højeste niveau eller dæk. Loftventilatoren skal placeres, så spidserne på vingerne er 
minimum 1,2 meter væk fra det længste punkt, hvor en person kan strække et ved-
hæng udad.
DE: Falls das Gebäude über ein Zwischengeschoss oder andere erhöhte Bereiche 
verfügt, die möglicherweise von Personen belegt werden, stellen Sie sicher, dass 
keine Komponente des Ventilators von der höchsten Ebene oder dem obersten Deck 
aus erreicht werden kann. Die Spitzen der Flügel müssen mindestens 1,2 Meter vom 
entferntesten Punkt entfernt werden, an dem eine Person einen Anhänger nach außen 
strecken könnte.
SE: Om byggnaden har en mezzanin/entresol eller andra förhöjda utrymmen där män-
niskor kan befinna sig, kontrollera att ingen komponent i fläkten kan nås från den hög-
sta nivån eller däcket. Fläkten måste placeras så att spetsarna på luftbladen är minst 
1,2 meter bort från den yttersta punkten som en person kan sträcka ut ett föremål från.

3. 
EN: CHECK THAT THE FAN WILL NOT BE MOUNTED IN A LOCATION NEAR OVER-
HEAD DOORS OR OTHER BUILDING OPENINGS WHERE GUSTS OF WIND MAY 
OCCUR. FANS SHOULD NOT BE INSTALLED OR OPERATED IN LOCATIONS WHERE 
WIND IS PRESENT. 
DK: KONTROLLER, AT LOFTVENTILATOREN IKKE MONTERES I NÆRHEDEN AF 
PORTE ELLER ANDRE BYGNINGSÅBNINGER, HVOR VINDSTØD KAN FOREKOMME. 
LOFTVENTILATOREN BØR IKKE INSTALLERES ELLER BETJENES PÅ STEDER, HVOR 
DER ER VIND. 
DE: STELLEN SIE SICHER, DASS DER VENTILATOR NICHT IN DER NÄHE VON DECK-
ENTÜREN ODER ANDEREN GEBÄUDEÖFFNUNGEN MONTIERT WIRD, WO WIND-
BÖEN AUFTRETEN KÖNNEN. VENTILATOREN SOLLTEN NICHT AN ORTEN INSTAL-
LIERT ODER BETRIEBEN WERDEN, AN DENEN WIND VORHANDEN IST.
SE: KONTROLLERA ATT FLÄKTEN INTE KOMMER ATT MONTERAS PÅ EN PLATS 
NÄRA TAKSKJUTDÖRRAR ELLER ANDRA BYGGNADSÖPPNINGAR DÄR BLÅST 
FÖREKOMMER. FLÄKTAR BÖR INTE INSTALLERAS ELLER ANVÄNDAS PÅ PLATSER 
DÄR DET BLÅSER.

4. 
EN: If the building is equipped with a fire sprinkler system, verify that the placement 
of the fan will not interfere with correct sprinkler operation and that the fan installation 
complies with all building codes. 
DK: Hvis bygningen er udstyret med et sprinkleranlæg, skal det kontrolleres, at venti-
latorens placering ikke forstyrrer sprinklerdriften, og at installationen af loftventilatoren 
overholder alle bygningskoder.
EN: Falls das Gebäude mit einer Sprinkleranlage ausgestattet ist, sichern Sie, dass die 
Platzierung des Ventilators nicht den korrekten Sprinklerbetrieb beeinträchtigt und 
dass die Installation allen Bauvorschriften entspricht.
SE: Om byggnaden är utrustad med ett brandsprinklersystem, kontrollera att place-
ringen av fläkten inte kommer att störa korrekt sprinklerdrift och att fläktinstallationen 
följer alla byggregler.

5. 
EN: Check to see if the intended placement of the fan is directly below any building 
lights or skylights. If possible, avoid installing fans directly below a light source to pre-
vent a strobing effect that can be caused by fan rotation.
DK: Kontroller, om loftventilatorens påtænkte placering er direkte under lamper eller 
ovenlys. Hvis muligt, skal det undgås at installere loftventilatoren under en lyskilde for 
at forhindre en stroboskopisk effekt, der kan forårsages af loftventilatorens rotation. 
DE: Überprüfen Sie, ob die vorgesehene Platzierung sich direkt unter Lichtern oder 
Oberlichtern befindet. Es soll (wenn möglich) vermeidet werden, den Ventilator direkt 
unter einer Lichtquelle zu installieren, um den Stroboskopeffekt zu vermeiden, der die 
Ventilatorrotation verursachen könne.
SE: Kontrollera om den avsedda placeringen av fläkten är direkt under eventuella byg-
gnadsbelysning eller takfönster. Undvik om möjligt att installera fläktar direkt under en 
ljuskälla för att förhindra en strobingeffekt som kan orsakas av fläktrotationen.
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PRE-INSTALLATION CHECKS / PRÆINSTALLATIONSTJEK /  
CHECKLISTE VOR DER INSTALLATION / FÖRE INSTALLATION CHECKLISTA
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6. 
EN: For best performance, the fan must be installed with a two-fan diameter minimum 
clearance to radiant heaters and HVAC system discharges or intakes. 
DK: For at opnå den bedst mulige ydelsesevne skal loftventilatoren installeres med en 
minimumsafstand på to ventilatorers diameter til nærmeste strålevarmere og HVAC-
systemudledninger eller -indtag.
DE: Um die beste Leistung zu erzielen, muss der Ventilator mit einem Mindestabstand 
von zwei Ventilatordurchmessern zu Heizstrahlern und Aus-/Einlässen von HLK-Syste-
men installiert werden.
SE: För bästa prestanda måste fläkten installeras med ett minsta avstånd med två 
fläktar i diameter till värmestrålare och utsläpp eller intag av VVS-system.

7. 
EN: BEFORE INSTALLATION, IT IS IMPORTANT TO VERIFY THE MOUNTING SUR-
FACE WILL BEAR THE OPERATING WEIGHT AND MAXIMUM TORQUE (TWISTING 
FORCE) OF THE TO-BE-INSTALLED NORDICCO SYSTEM. IT IS THE SOLE RESPON-
SIBILITY OF THE INSTALLER TO ENSURE THAT THE MOUNTING STRUCTURE AND 
FAN INSTALLATION METHOD ARE ADEQUATE FOR SAFE OPERATION OF THE 
NORDICCO® FAN. 
DK: FØR INSTALLATION ER DET VIGTIGT AT KONTROLLERE, AT MONTE-
RINGS-OVERFLADEN KAN BÆRE DRIFTSVÆGTEN OG DET MAKSIMALE VRID-
NINGSMOMENT (DREJNINGSKRAFT) AF DE NORDICCO® VENTILATORER, DER 
SKAL INSTALLERES. DET ER UDELUKKENDE INSTALLATØRENS ANSVAR AT SIKRE, 
AT MONTERINGSSTRUKTUREN OG INSTALLATIONSMETODEN FOR LOFTVENTILA-
TOREN ER TILPASSET, FOR EN SIKKER DRIFT AF LOFTVENTILATOREN.
DE: VOR DER INSTALLATION IST ES WICHTIG ZU ÜBERPRÜFEN, OB DIE MONTA-
GEFLÄCHE DAS BETRIEBSGEWICHT UND DAS MAXIMALE DREHMOMENT (DRE-
HKRAFT) DES NORDICCO-SYSTEMS TRAGEN KANN. ES LIEGT IST DIE ALLEINIGEN 
VERANTWORTUNG DES INSTALLATEURS, DASS DIE MONTAGESTRUKTUR UND 
DAS INSTALLATIONSVERFAHREN DES NORDICCO®-VENTILATORS DEN SICHER ZU 
BETRIEBEN SIND.
SE: FÖRE INSTALLATION ÄR DET VIKTIGT ATT VERIFIERA ATT MONTERINGSYTAN 
KAN BÄRA DRIFTSVIKTEN OCH DET MAXIMALA VRIDMOMENTET (VRIDKRAFTEN) 
FÖR DET NORDICCOSYSTEM SOM SKA INSTALLERAS. DET ÄR INSTALLATÖRENS 
ANSVAR ATT SE TILL ATT MONTERINGSSTRUKTUREN OCH FLÄKTINSTALLATIONS-
METODEN ÄR TILLRÄCKLIGA FÖR SÄKER DRIFT AV NORDICCO®-FLÄKTEN.

MAX TORQUE PER NORDICCO® FAN SIZE 
 
Size / størrelse / Größe / storlek (meter)                   2,0       3,0         4,0        5,0

Max. torque/ vridningsmoment / 
Drehmoment / vrida moment (Nm)                           9,0        28          45         64

8.
EN: THE FIXING MEANS FOR THE ATTACHMENT TO THE CEILING SHALL BE FIXED 
WITH A SUFFICIENT STRENGTH TO WITHSTAND FOUR (4) TIMES THE WEIGHT OF 
THE SPECIFIC NORDICCO® CEILING FAN (SEE ALSO TABLE BELOW). 
DK: MONTERINGSMIDLERNE TIL TILSLUTNINGEN TIL LOFTET SKAL FASTGØRES 
MED EN TILSTRÆKKELIG STYRKE FOR AT HOLDE FIRE (4) GANGE VÆGTEN AF DEN 
SPECIFIKKE NORDICCO® LOFTVENTILATOR (SE TABELLEN NEDENFOR).
DE: DIE BEFESTIGUNGSMITTEL FÜR DIE MONTIERUNG AN DER DECKE MÜSSEN 
MIT AUSREICHENDER FESTIGKEIT BEFESTIGT WERDEN, UM DEM VIERFACHEN 
(4-FACHEN) GEWICHT DES SPEZIFISCHEN NORDICCO® DECKENVENTILATORS ZU 
HALTEN (BITTEN SIEHEN DIE UNTERSTEHENDE TABELLE).
SE: FASTSÄTTNINGEN I TAKET SKA TÅLA FYRA (4) GÅNGER VIKTEN AV DEN SPECI-
FIKA NORDICCO® TAKFLÄKTEN (SE ÄVEN TABELL NEDAN).

Northern Air® Pro System 2,0m 3,0m 4,0m 5,0m

Hanging weight / Hænge-
vægt / Hängen Gewicht / 
Hänga vikt

30kg 36kg 42kg 48 kg

4 x Suspended weight 120kg 144kg 168kg 192kg

Northern Light® Pro System 2,0m 3,0m 4,0m 5,0m

Hanging weight / Hænge-
vægt / Hängen Gewicht / 
Hänga vikt

33kg 39kg 45kg 51kg

 4 x Suspended weight 132kg 156kg 180kg 204kg

9. 
EN: INSTALLATION AND MAINTENANCE ARE TO BE PERFORMED BY QUALIFIED 
PERSONNEL ONLY, FAMILIAR WITH LOCAL REGULATIONS AND EXPERIENCED 
WITH THIS TYPE OF EQUIPMENT. 
DK: INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE SKAL KUN UDFØRES AF KVALIFICERET 
FAGPERSONALE, BEKENDTE MED LOKALE FORORDNINGER OG ERFARING MED 
DENNE TYPE UDSTYR.
DE: INSTALLATION UND WARTUNG DÜRFEN NUR VON QUALIFIZIERTEM PERSO-
NAL AUSGEFÜHRT WERDEN, DAS MIT DEN LOKALEN VORSCHRIFTEN VERTRAUT 
UND ERFAHRUNG MIT DIESER ART VON GERÄTEN HAT.
SE: INSTALLATION OCH UNDERHÅLL SKA ENDAST UTFÖRAS AV KVALIFICERAD 
PERSONAL SOM ÄR VÄL FÖRTROGEN MED LOKALA FÖRESKRIFTER OCH HAR 
ERFARENHET AV DEN HÄR TYPEN AV UTRUSTNING.
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MOUNTING BRACKETS - I & H STEEL BEAMS  
MONTERINGSBESLAG - I & H STÅLBJÆLKER  
MONTAGEWINKEL - I & H STAHLTRÄGER 
MONTERINGSFÄSTEN - I & H STÅLBALKAR

13 MM WRENCH  
13 MM SKRUENØGLE 
 13 MM SCHRAUBEN

SCHLÜSSEL  
13 MM BLOCKNYCKEL

13 MM SOCKET  WRENCH 
13 MM TOPNØGLE  

13 MM SCHRAUBENSCHLÜSSEL-
BUCHSE 

13 MM NYCKELUTTAG

13 MM WRENCH SOCKET  
SKRALDENØGLE  

STECKSCHLÜSSEL  
SPÄRRSKAFT

LIFT OR SCAFFOLDING  
LIFT ELLER STILLADS  

AUFZUG ODER GERÜST 
LYFT ELLER STÄLLNING 

Mounting brackets for steel beams  
Monteringsbeslag til stålbjælker  
Montagewinkel für Stahlträger  
Monteringsfästen för stålbalkar

2 * M8x70 mm. bolts, 2 * M8 locknuts 1b 
2 * M8x70 mm. bolte / Schrauben / bultar 
2 * M8 låsemøtrikker 1b / Sicherungsmuttern / låsmuttrar 

INSTALLATION PROCESS 
INSTALLATIONSPROCES  
INSTALLATIONSPROZESS  
INSTALLATIONSMETOD

EN: Place the brackets on each side 
of the steel beam and push the bolts 
through the 2 designated holes. 

DK: Placer beslagene på hver side af 
stålspærren og sæt boltene ind i de 2 
forborede huller.

DE: Platzieren Sie die Beschläge 
auf jeder Seite des Stahlträgers und 
schieben danach die Bolzen durch die 
2 vorbohrende Löcher.

SE: Placera fästena på varje sida av 
stålbalken och tryck in bultarna genom 
de 2 avsedda hålen.

EN: Place the acoustic padding sheet 
inside the top of the brackets, before 
tightening the bolts on both sides of 
the brackets.

DK: Placer den akustiske polstring på 
indersiden af den øverste del af besla-
gene, før boltene strammes på begge 
sider af beslaget.

DE: Legen Sie die Schallschutzfolie in 
die Oberseite des Beschlags, bevor 
Sie die Schrauben auf beiden Seiten 
des Beschlags festziehen.

SE: Placera det akustiska stoppduket 
innanför toppen av fästena innan du 
drar åt bultarna på båda sidor om 
fästena.

1 1b

10 11

Max flange tykkelse / max flange thickness / maximale Flanschstärke / max flänstjocklek: 120mm 
    Max flange bredde / max flange width / max. Flanschbreite / max flänsbredd: 110-140mm.

REQUIRED TOOLS  
PÅKRÆVET VÆRKTØJ / DAS NOTWENDIGE WERKZEUG / NÖDVÄNDIGA VERKTYG 

WHAT’S IN THE BOX 
HVAD INDEHOLDER KASSEN / PACKUNGSINHALT / VAD INNEHÅLLER BOXEN
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EN: Once the bolts are tightened on 
each side of the brackets, you are 
ready to mount the saddle. Attach 
the saddle using associated bolts and 
locknuts. 

DK: Når boltene er strammet på hver 
side af beslagene, er du klar til mon-
tering. Monter sadlen med tilhørende 
bolte og låsemøtrikker. 

DE: Sobald die Schrauben auf jeder 
Seite des Beschlags befestigt sind, 
kann der Sattel montiert werden. Befe-
stigen Sie den Sattel mit passenden 
Schrauben und Sicherungsmuttern.

SE: När bultarna är åtdragna på varje 
sida av fästena är du redo att montera 
sadeln. Fäst sadeln med matchande 
bultar och låsmuttrar. 

EN: Tighten thoroughly and continue 
the installation process as described in 
the Standard Installation Manual. 

DK: Spænd godt efter og fortsæt 
installationsprocessen som beskrevet i 
Standard Installationsmanualen. 

DE: Ziehen die Schrauben gründlich 
fest und fahren Sie danach mit dem 
Installationsprozess fort, wie im Stan-
dard Installation Manual beschrieben. 

SE: Dra åt ordentligt och fortsätt in-
stallationsprocessen enligt beskrivnin-
gen i standardinstallationsmanualen.

2 3 MOUNTING BRACKETS – WOOD & CONCRETE BEAMS  
MONTERINGSBESLAG – TRÆ- & BETONBJÆLKER 
MONTAGEHALTERUNGEN – HOLZ- & BETONBALKEN 
MONTERINGSFÄSTEN – TRÄ- & BETONGBALKAR

13 MM WRENCH 
13 MM SKRUENØGLE 
 13 MM SCHRAUBEN

SCHLÜSSEL 
13 MM BLOCKNYCKEL

13 MM SOCKET  
WRENCH  

13 MM TOPNØGLE  
13 MM SCHRAUBENSCHLÜSSEL-

BUCHSE 
13 MM NYCKELUTTAG

13 MM WRENCH 
SOCKET  

SKRALDENØGLE  
STECKSCHLÜSSEL  

SPÄRRSKAFT

DRILL  
BOREMASKINE  

BOHRER  
BORR

5 MM ALLEN KEY  
5MM UNBRAKO-NØGLE  
5 MM INBUSSCHLÜSSEL  

5 MM INSEXNYCKEL

LIFT OR SCAFFOLDING 
LIFT ELLER STILLADS  

AUFZUG ODER GERÜST 
 LYFT ELLER STÄLLNING 

Steel plate 
Stålplade  

Stahlplatte  

Stålplat

Angle brackets  
Vinkelbeslag 

Eckige Klammern 

Vinkelfästen

1

2

1

2

12 13

      Max flange tykkelse / Max flange thickness /  
    Maximale Flanschstärke / Max flänstjocklek: 100mm. 

WHAT’S IN THE BOX 
HVAD INDEHOLDER KASSEN / PACKUNGSINHALT / VAD INNEHÅLLER BOXEN

REQUIRED TOOLS  
PÅKRÆVET VÆRKTØJ / DAS NOTWENDIGE WERKZEUG / NÖDVÄNDIGA VERKTYG 
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BOLTS  
BOLTE / SCHRAUBEN / BULTAR 

4 * M8x15 mm. coun-
tersunk bolts, 4 * M8 
locknuts 
4 * M8x15 mm. forsænkede 
bolte / Senkkopfschrauben / 
försänkta bultar
4 * M8 låsemøtrikker / Sicher-
ungsmuttern / låsmuttrar

12 * Hilti HUS3-H M6x40 
mm. Bolts 
12 * Hilti HUS3-H M6x40 mm. 
Bolte / Schrauben / bultar

12 * M8x70 mm. screws 
12 * lock washers  
12 * M8x70 mm. skruer / 
Schrauben / Skruvar 
12 * låse skiver / Sicherungss-
cheiben / låsbrickor

4 * M8x25 mm. bolts  
4 * locknuts, 4 * washers  
4 * M8x25 mm. bolte /  
Schrauben / Bultar
4 * Låsemøtrikker / Sicherungs-
muttern / låsmuttrar
4 * skiver / Unterlegscheiben / 
brickor 

SCREWS FOR  
SADDLE MOUNT  
SKRUER TIL SADELMONTERING  
SCHRAUBEN FÜR SATTELMON-
TAGE   
SKRUVAR FÖR SADELFÄSTE

BOLTS FOR  
CONCRETE  
BOLTE TIL BETON  
SCHRAUBEN FÜR BETON 
BULTAR FÖR BETONG

SCREWS FOR 
WOOD  
SKRUER TIL TRÆ  
SCHRAUBEN FÜR HOLZ  
SKRUVAR FÖR TRÄ

BOLTS FOR STEEL 
PLATE  
BOLTE TIL STÅLPLADE  
SCHRAUBEN FÜR STAHL-
BLECH  
SKRUVAR FÖR STÅLPLATTA

INSTALLATION PROCESS  
INSTALLATIONSPROCES  
INSTALLATIONSPROZESS  
INSTALLATIONSPROCESS

EN: Place the angle brackets on both 
sides of the wood or concrete beam. 
Make sure they are placed so that the 
bottom of the angle plates lines up 
with the bottom of the beam. Secure 
the angle brackets on each side of the 
beam using 6 of the specified screws/ 
bolts for wood/concrete respectively. 
Note: Depending on the width of the 
beam, you will use the middle or the 
outer holes when attaching the steel 
plate.

DK: Placer vinkelbeslagene på beg-
ge sider af træ- eller betonbjælken. 
De skal placeres sådan, at bunden af 
vinkelbeslaget flugter med bunden af 
bjælken. Sæt vinkelbeslagene fast på 
hver side af bjælken med 6 af de skru-
er/bolte till hhv. træ og beton. OBS: alt 
efter bjælkens bredde skal der enten 
bruges de midterste eller ydre huller 
ved montering af stålpladen.

DE: Platzieren Sie die Eckbeschläge auf 
beiden Seiten des Holz-/Betonträgers. 
Stellen Sie sicher, dass die Unterseite 
des Eckbeschlags mit der Unterseite 
des Trägers ausgerichtet ist. Befestigen 
Sie die Eckbeschläge auf jeder Seite 
des Trägers mit jeweils 6 der ange-
gebenen Schrauben/Bolzen für Holz/
Beton. Hinweis: Je nach Breite des Trä-
gers verwenden Sie zum Anbringen der 
Stahlplatte die mittleren oder äußeren 
Löcher. 
 
SE: Placera vinkelfästena på båda sidor 
av trä- eller betongbalken. Se till att de 
är placerade så att botten av vinkelplat-
torna är i linje med botten av balken. 
Fäst vinkelfästena på varje sida av 
balken med 6 av de angivna skruvarna/
bultarna för trä/betong. OBS: Beroen-
de på balkens bredd kommer du att 
använda mitten eller de yttre hålen när 
du fäster stålplåten.

1

14 15



5

EN: Before attaching the steel plate, 
place 4 countersunk bolts in the 4 
middle holes pointing downwards. 
These bolts will be used to attach the 
saddle mount in the next step. Now 
place the steel plate below the angle 
brackets. Using the inner or outer holes 
of the steel plate (whichever fits best), 
push the bolts for steel plate up through 
the holes and secure on the upper side 
of the angle brackets using washers and 
locknuts.

DK: Før monteringen af stålpladen pla-
ceres 4 forsænkede bolte i de 4 huller i 
midten, der peger nedad. Boltene skal 
bruges til at montere sadlen senere. 
Herefter placeres stålpladen under 
vinkelbeslagene. Brug de inderste eller 
yderste huller i stålpladen (alt efter, hvad 
der passer bedst), skub boltene til stål-
pladen op gennem hullerne og stram 
til på oversiden af vinkelbeslagene med 
spændeskiverne og låsemøtrikkerne.

DE: Setzen Sie vor dem Anbringen der 
Stahlplatte 4 Senkkopfschrauben in 
die 4 mittleren Löcher, die nach unten 
zeigen. Mit diesen Schrauben wird im 
nächsten Schritt das Sattelbeschlag 
befestigt. Legen Sie die Stahlplatte 
unter die Eckbeschläge. Mit den inneren 
oder äußeren Löchern der Stahlplatte 
(was am besten passt) schieben Sie die 
Bolzen durch die Löcher der Stahlplatte 
nach oben und sichern Sie sie mit Unter-
legscheiben und Sicherungsmutter auf 
der Oberseite der Eckebeschlag. 

SE: Innan du fäster stålplåten, placera 
4 försänkta bultar i de 4 mittersta hålen 
som pekar nedåt. Dessa bultar kommer 
att användas för att fästa sadelfästet i 
nästa steg. Placera nu stålplåten under 
vinkelfästena. Använd stålplåtens inre 
eller yttre hål (beroende på vilket som 
passar bäst), tryck upp bultarna för 
stålplåt genom hålen och fäst på ovan-
sidan av vinkelfästena med brickor och 
låsmuttrar.

2

EN: Once the steel plate is secure-
ly fastened, you are ready to attach 
the saddle mount using the 4 bolts 
pointing downwards. Secure the saddle 
using the 4 specified locknuts. Now 
continue the installation as described in 
the Standard Installation Manual.

DK: Når stålpladen er sikkert monteret, 
er du klar til at montere sadlen. Her 
bruges de 4 bolte, der peger nedad. 
Sadlen sikres ved brug af de 4 speci-
fikke låsemøtrikker. Fortsæt herefter 
monteringen som beskrevet i Standard 
Installationsmanualen.  

3

16 17

DE: Sobald die Stahlplatte sicher 
befestigt ist, können Sie die Sattelbe-
schlag mit den 4 nach unten gerich-
teten Schrauben befestigen. Sichern 
Sie den Sattel mit den 4 angegebenen 
Sicherungsmuttern. Fahren Sie nun mit 
der Installation fort, wie im Standard 
Installationshandbuch beschrieben.
 
SE: När stålplattan är ordentligt fastsatt 
är du redo att fästa sadelfästet med 
de 4 bultarna som pekar nedåt. Säkra 
sadeln med de 4 specificerade låsmut-
trarna. Fortsätt nu installationen enligt 
beskrivningen i standardinstallations-
manualen.
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MOUNTING BRACKETS – GRID TRUSS  
MONTERINGSBESLAG – GITTERSPÆR  
BEFESTIGUNGSWINKEL – GITTERTRAVERSE   
MONTERINGSFÄSTEN - GALLERFACKVERK 

REQUIRED TOOLS  
PÅKRÆVET VÆRKTØJ / DAS NOTWENDIGE WERKZEUG / NÖDVÄNDIGA VERKTYG 

13 MM WRENCH  
13 MM SKRUENØGLE 
 13 MM SCHRAUBEN

SCHLÜSSEL 
13 MM BLOCKNYCKEL

13 MM WRENCH 
SOCKET  

13 MM TOPNØGLE  
13 MM SCHRAUBENSCHLÜSSEL-

BUCHSE 
13 MM NYCKELUTTAG

13 MM SOCKET 
WRENCH   

SKRALDENØGLE  
STECKSCHLÜSSEL  

SPÄRRSKAFT

LIFT OR SCAFFOLDING  
 LIFT ELLER STILLADS  

AUFZUG ODER GERÜST
LYFT ELLER STÄLLNING 

WHAT’S IN THE BOX 
HVAD INDEHOLDER KASSEN / PACKUNGSINHALT / VAD INNEHÅLLER BOXEN

2 * Brackets for grid truss, 2 * steel plates, 4 
M10 locknuts 
2 * Beslag til Gitterspær / Halterungen für Rasterbinder / 
fästen för balkar
2 * stål plader / Stahlplatten / stålplattor 
4 * M10 låsemøtrikker / Sicherungsmuttern / låsmuttrar 

4 * M8x15 mm. bolts, 4 * M8 lock washers 
4 * M8x15 mm. bolte / Schrauben / bultar 
4 * M8 låseskiver / Sicherungsscheiben / låsbrickor 
 

EN: Place the two brackets on top of 
the beam in question, with the open 
ends facing downwards. On the lower 
side of the beam, fasten the steel  
plates, using locknuts as pictured above.
 
DK: Placer to beslag på toppen af  
spærret. Den åbne ende skal pege n 
edad. På den lave side af spærret fast-
gøres stålpladerne med låsemøtrikker-
ne. Se ovenstående billede.

DE: Legen Sie beide Beschläge auf den 
betreffenden Träger mit den offenen En-
den nach unten. Befestigen Sie auf der 
unteren Seite des Trägers die Stahlplat-
ten mit Sicherungsmuttern, wie oben 
abgebildet.

SE: Placera de två fästena ovanpå 
balken i fråga, med de öppna ändarna 
vända nedåt. På den nedre sidan av 
balken, fäst stålplåtarna med låsmuttrar 
enligt bilden ovan.

EN: Once the brackets are tightly 
secured around the beam, using the 
steel plates, you are ready to proceed 
the installation. Mount the saddle to the 
2 steel plates using the 4 bolts and lock 
washers, as pictured above. Now pro-
ceed with the installation as explained in 
the Standard Installation Manual.  

DK:  Når beslagene er spændt fast rundt 
om spærret af stålpladerne, kan installa-
tionen finde sted. Monter sadlen til de to 
stålplader med de fire bolte og spænde-
skiver (se ovenstående billede). Forsæt 
nu med installationen, som beskrevet i 
Standard Installationsmanualen.

DE: Wenn die Beschläge mit Stahlplat-
ten fest um den Träger befestigt sind, 
können Sie mit der Installation fortfahren. 
Befestigen Sie den Sattel mit den 4 
Schrauben und Unterlegscheiben an 
den 2 Stahlplatten, wie oben abgebildet. 
Fahren Sie nun mit der Installation fort, 
wie im Standard-Installationshandbuch 
beschrieben. 

SE: När fästena är ordentligt fastsatta 
runt balken med hjälp av stålplåtarna, 
är du redo att fortsätta installationen. 
Montera sadeln på de 2 stålplåtarna med 
de 4 bultarna och låsbrickorna, som bil-
den ovan. Fortsätt nu med installationen 
enligt beskrivningen i standardinstallati-
onsmanualen.

1 2
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STABILISING WIRE SET   
STABILISERENDE WIRESÆT  
STABILISIERENDER KABELSATZ 
STABILISERANDE TRÅDSATS

REQUIRED TOOLS  
PÅKRÆVET VÆRKTØJ / DAS NOTWENDIGE WERKZEUG / NÖDVÄNDIGA VERKTYG 

13 MM WRENCH  
13 MM SKRUENØGLE 
 13 MM SCHRAUBEN

SCHLÜSSEL  
13 MM BLOCKNYCKEL

13 MM WRENCH 
SOCKET  

13 MM TOPNØGLE  
13 MM SCHRAUBENSCHLÜSSEL-

BUCHSE  
13 MM NYCKELUTTAG

13 MM SOCKET 
WRENCH  

 SKRALDENØGLE  
STECKSCHLÜSSEL  

SPÄRRSKAFT

WHAT’S IN THE BOX 
HVAD INDEHOLDER KASSEN / PACKUNGSINHALT / VAD INNEHÅLLER BOXEN

1 Wire turnbuckles  
Turnbuckle  
Drahtspannschlösser  
Vantskruv

Wire clamps  
Trådklemmer 
Drahtklemmen 
Kabelklämmor

Snap hooks
Snapkrog  
Karabinerhaken  
Karbinhakar

Eye hooks and plugs for concrete 
Øjeskrue og rawplug  
Augenhaken und Stopfen für Beton  
Öglor och pluggar för betong

Mounting plate and M10x70 bolt 
with locknut 
Monteringsplade og M10x70 bolte med 
låsemøtrik  
Montageplatte und M10x70 Schraube mit 
Sicherungsmutter  
Monteringsplatta och M10x70 bult med 
låsmutter

Steel wire, 4x5 meter 
Stålwire, 4x5 m 
Stahldraht, 4x5 Meteren  
Stålvajer, 4x5 meter

2

3 4

5 6

1

3

4
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EN: Slide the mounting plate down on 
the drop tube. Place the extension tube 
in the drop tube. Fasten the extension 
tube using a bolt from the Standard Fan 
Assembly pack. Pull up the mounting 
plate so it is aligned with the bottom 
holes in drop tube. 

DK: Skub monteringspladen ned af 
droptuben. Placer extension tuben i 
droptuben. Fastgør extension tuben 
med bolte og møtrikker. Løft monte-
ringspladen op, så den flugter med de 
nederste huller på droptuben. 

DE: Schieben die Montageplatte nach 
unten auf das drop tube. Stecken Sie 
das Rohrverlängerung in das drop tube. 
Befestigen Sie das Verlängerungsrohr 
mit Schrauben und Muttern. Platzieren 
die Montageplatte, sodass sie mit den 
unteren Löchern des drop tube ausge-
richtet ist. 

SE: Skjut ned monteringsplattan på 
droptuben. Placera extension tuben i 
droptuben. Säkra extension tuben med 
bultar och muttrar. Dra upp monte-
ringsplattan så att den är i linje med de 
nedre hålen i fallröret.

EN: Attach the mounting plate using the 
M10x70 bolt through the lowest possi-
ble hole on the drop tube. Tighten the 
locknut and bolt thoroughly. Once the 
mounting plate is attached to the drop 
tube, you are ready to attach the steel 
wires to the four curved holes in the 
mounting plate. Cut the wire into 4 pieces.
 
DK: Fastgør monteringspladen med 
M10x70 bolten gennem det nederst muli-
ge hul på droptuben. Stram låsemøtrikken 
og bolten grundigt. Når monteringspla-
den er fastgjort til droptuben, er du klar 
til at montere stålwirerne i de fire buede 
huller i monteringspladen. Del wiren op i 
4 stykker. 

DE: Befestigen Sie die Montageplatte 
mit der M10x70 Schraube durch das tiefst 
mögliche Loch am drop tube. Ziehen Sie 
die Sicherungsmutter und die Schraube 
gründlich an. Sobald die Montageplat-
te am drop tube befestigt ist, kann das 
Drahtseil an den vier gebogenen Löchern 
der Montageplatte befestigt werden. Sch-
neiden Sie danach das Drahtseil in 4 Teile.  

SE: Fäst monteringsplattan med 
M10x70-bulten genom lägsta möjliga 
hål på droptuben. Dra åt låsmuttern och 
bulten ordentligt. När monteringsplattan 
är fastsatt på droptuben är du redo att 
fästa ståltrådarna i de fyra böjda hålen i 
monteringsplattan. Skär tråden i 4 bitar.

1 2
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EN: Turn turnbuckles until they are 
maximum length. Push the end of the 
steel wire through a wire clamp and a 
wire turnbuckle. Pull it back through the 
wire clamp and tighten. Attach a snap 
hook to the other end of the turnbuckle. 
Attach to a hole in the mounting plate. 
Repeat for all 4 holes in the mounting 
plate. 

DK: Drej bardunstrammerne indtil deres 
maksimale længde. Skub enden af stål-
wiren gennem en trådklemme og stram 
til. Fastgør karabinhagen til den anden 
ende af bardunstrammeren. Fastgør til 
et hul i monteringspladen. Gentages for 
alle 4 huller i monteringspladen.

DE: Drehen die Spannschlösser bis 
zur maximalen Länge. Schieben Sie 
das Ende des Drahtseils durch eine 
Drahtklemme und ein Spannschloss. 
Ziehen es zurück durch die Drahtklem-
me und ziehen Sie es fest. Befestigen 
Sie einen Karabinerhaken am anderen 
Ende des Spannschlosses und befesti-
gen es an einem Loch in der Montage-
platte. Für alle 4 Löcher der Montage-
platte wiederholen.

SE: Vrid vantskruven tills de har maximal 
längd. Skjut änden av stålvajern genom 
en kabelklämma och en vantskruv. Dra 
tillbaka den genom kabelklämman och 
dra åt. Fäst en karbinhake i den andra 
änden av vantskruven. Fäst i ett hål i 
monteringsplattan. Upprepa för alla 4 
hålen i monteringsplattan.

EN: Push the opposite end of the steel 
wire through a wire clamp and an eye-
hook, then pull the wire back through 
the same wire clamp. Fasten the eye 
hooks to the ceiling, so the length fits 
with the wires (note: in wood no plugs 
are needed, in concrete use enclosed 
plugs). Cut excess wire off. Tighten the 
wire clamp. Tighten the turnbuckle until 
the wire is tight. Lock the turnbuckle on 
both sides using the locknut. Repeat for 
all 4 wires. 

DK: Skub den modsatte ende af stål-
wiren igennem trådklemmen og øksnen. 
Træk herefter wiren tilbage gennem 
samme trådklemme. Fastgør øksnerne 
til loftet, så længten passer med wirene 
(OBS: ved montering i træ skal der ikke 
bruges plugs. Ved montering i beton 
brug de vedlagte plugs). Skær over-
skydende wire af. Stram trådklemmen. 
Stram bardun-strammeren indtil wiren er 
stram. Lås bardunstrammeren på begge 
sider med låsemøtrikken. Gentages for 
alle 4 wire.

DE: Schieben Sie das andere Ende des 
Drahtseils durch eine Drahtklemme und 
einen Einschrauböse. Ziehen Sie dann 
das Drahtseil durch dieselbe Drahtklem-
me zurück. Die Einschrauböse wird an 
der Decke befestigt, sodass die Länge zu 
den Drähten passt (Hinweis: Bei Holz sind 
Dübel nicht nötigt, bei Beton verwenden 
bitte die beiliegenden Dübel). 

3 4

EN: ONCE THE WIRE SET IS INSTALLED - BE SURE TO CHECK THE FAN 
IS LEVEL  
 
DK: NÅR WIREN ER MONTERET - VÆR SIKKER PÅ, AT  
VENTILATOREN HÆNGER LIGE  
 
DE: NACH DER INSTALLATION DES DRAHSTEILS, BITTE ÜBERPRÜFEN, 
OB DER VENTILATOR NIVEAU IST  
 
SE: NÄR VAJERDRAGNINGEN ÄR INSTALLERAD - SE TILL ATT  
KONTROLLERA ATT FLÄKTEN ÄR I NIVÅ

Überschüssigen Draht abschneiden. 
Ziehen Sie die Drahtklemme und das 
Spannschloss fest, bis das Drahtseil 
straff ist. Sichern Sie das Spannschloss 
auf beiden Seiten mit der Sicherungs-
mutter. Für alle 4 Drähte wiederholen.  

SE: Tryck den motsatta änden av stål-
vajern genom en kabelklämma och en 
ögla, dra sedan tillbaka vajern genom 
samma kabelklämma. Fäst öglorna i 
taket, så längden passar med vajrarna 
(obs: i trä behövs inga pluggar, vid be-
tong använd de medföljande pluggar-
na). Klipp bort överflödig stålvajer. Dra 
åt kabelklämman. Dra åt vantskruven 
tills vajern är spänd. Lås spännet på 
båda sidor med låsmuttern. Upprepa för 
alla 4 vajrar.
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Address

Nordicco A/S 

Strevelinsvej 22 

7000 Fredericia 

contact 
+45 73 70 90 83 

info@nordicco.eu

www.nordicco.eu 

Comp. Reg. No.: 
DK36085118

Downloads
EN: Other manuals, such as Advanced User Guides 
for setting up fan networking mode and integrating fans to 
a building management system - as well as manuals in other 
languages can be downloaded from our website: 
 www.nordicco.eu/downloads

DK: Andre manualer, såsom avancerede brugervejledninger 
til opsætning af ventilatornetværkstilstand og integration af 
ventilatorer i et bygningsstyringssystem - samt manualer på 
andre sprog kan downloades fra vores hjemmeside: 
www.nordicco.eu/downloads

DE: Andere Handbücher, wie z.B. erweiterte Benutzerhand-
bücher zum Einrichten des Netzwerkmodus und zum Inte-
grieren von mehreren Ventilatoren in einem Gebäudema-
nagementsystem, sowie Handbücher in anderen Sprachen 
können Sie auf unserer Website heruntergeladen:  
www.nordicco.eu/downloads

SE: Andra manualer, t.ex. avancerade användarhandböcker 
för att ställa in fläktnätverk och integrera fläktar i ett fa-
stighetssystem, samt manualer på andra språk kan laddas 
ned från vår hemsida: 
www.nordicco.eu/downloads

www.nordicco.se

www.nordicco.de

www.nordicco.dk

www.nordicco.eu


